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1. Grazie

Prima di tutto vorremmo cogliere l'occasione per ringraziarla per aver acquistato un prodotto ASHIMA. La vostra fiducia sarà ricambiata da noi per offrirvi un  freno idraulico leggero senza sacrificare le prestazioni, l'affidabilità e la qualità. Anche il servizio post-vendita sarà all’altezza della vostre aspettative.


Il nuovo PCB (Pancake Brake), il primo sistema idraulico senza pistoni è probabilmente il sistema più rivoluzionario. Tutto il kit è brevettato.
Di per se il sistema di franata a disco, da oltre 100 anni, dimostra la capacità di spingere il proprio mezzo e di chiedere il massimo al proprio mezzo.

RIDE HARD…. ASHIMA RIDE!

ATTENZIONE: 
Prima dell’installazione e dell’utilizzo, leggere attentamente le avvertenze e istruzioni riportate nel seguente manuale per garantire la vostra sicurezza, la corretta funzionalità e la longevità di questo prodotto.

2. INFORMAZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA: 
2,1 Sei un meccanico qualificato? Sei esperto del settore ciclo? Sei in grado di installare il freno a disco? 
I freni sono singolarmente l'elemento più importanti e critico per la sicurezza in bicicletta, quindi è necessario che essi siano correttamente installati e regolati secondo le istruzioni allegate. 
ATTENZIONE: 
Un’errata installazione e manutenzione potrebbe causare il crollo  del sistema frenante.

La perdita del controllo potrebbe causare gravi lesione e pregiudicare l’incolumità dell’utilizzatore. 
Si raccomanda vivamente che l’installazione e/o la regolazione dell’impianto frenante venga effettuata da un meccanico esperto e qualificato nel settore delle biciclette. Si declina ogni responsabilità per errori di installazione.
Tutte le operazioni straordinarie di manutenzione devono essere svolte da ASHIMA o uno dei suoi centri di assistenza designato. 



Operazioni di manutenzione ordinaria: 

Installazione e set-up 
Regolazione della lunghezza dei cavi 
sostituzione di pasticche e/o dischi

Operazioni di manutenzione straordinaria: 
sostituzione del diaframma idraulico 
sostituzione delle guarnizioni del tubo 
Regolazione e sostituzione della membrana di frenata

2,2 Controllo della potenza 
Il PCB ASHIMA è un freno ad elevate caratteristiche tecniche, se correttamente installato, offre eccezionali prestazioni di frenata. Pertanto è importante testare il prodotto e d abituarsi al suo utilizzo in pianura in uno spazio chiuso al traffico, al fine di capire la potenza di frenata e i tempi di reazione e di bloccaggio della ruota.

Quindi prima di effettuare un’uscita è importante prendere la giusta confidenza con il mezzo.

NON AFFRETTARE I TEMPI! Una ruota completamente bloccata causa la perdita del controllo del mezzo. 

ASHIMA non può assumersi responsabilità derivante dall’inesperienza degli utenti nel gestire la frenata o nella perdita del controllo della bicicletta nel caso del bloccaggio dei pneumatici, per questo è molto importante imparare e capire le corrette tecniche di frenata.  
ATTENZIONE:

Una ruota bloccata causata da una frenata continuata può causare la perdita del controllo e seri infortuni. 
2.2.1 Parti frenanti meccaniche e Corretta Tecnica di Frenata.

Durante una frenata, il peso del vostro corpo e della vostra bicicletta risulta più concentrato sulla ruota anteriore. Questo spostamento di peso si traduce in una forte produzione di attrito che si crea tra il copertone anteriore e il manto stradale, il che rende possibile la trasmissione di una forte frenata, senza che la ruota si blocchi. Comunque, questo fenomeno si traduce in una produzione di attrito inferiore sul posteriore, così risulta più facile bloccare la ruota. 
Saper effettuare una corretta frenata, per assicurare un quanto più rapido stop,  si traduce nell’applicare brevi frenate con il freno anteriore prima di attivare il freno posteriore, dopodiché frenare  con un rapporto paria 70% / 30% tra freno anteriore e posteriore. 

ATTENZIONE:
E’ importante Conoscere le corrette tecniche di frenata in modo che questa sia quanto più corta e sicura possibile, senza portare al bloccaggio della ruota.

2.3
La tua bicicletta è predisposta?

Per la sicurezza del vostro freno è fondamentale che la bicicletta e le sue componenti siano state concepite per installare il sistema frenante dotato di disco. 
ATTENZIONE:
Installare questo sistema frenante su biciclette che non sono predisposte, porterà ad uno scorretto funzionamento dello stesso nonché alla possibilità di seri infortuni. 
2.3.1 Impianti/Forcelle

La pinza freno del sistema PCB è del tipo PM, quindi si installerà meglio sulle forcelle che utilizzano gli adattatori PM-PM, ma potrà anche essere installato sulle forcelle/impianti che usano gli adattatori PM – IS. 

Le forcelle/impianti devono essere predisposte per l’impianto frenante a disco; ciò risulta evidente dalla presenza di uno dei due adattatori, PM o IS che montano,  se nessuno dei 2 è presente non sarà possibile usare altri adattatori. 
ATTENZIONE:
Utilizzare forcelle/impianti non predisposte per installare tale prodotto, porterà a potenziali gravi infortuni nonché danni alla forcella della bicicletta. Si invita a consultare il manuale di istruzioni prima dell’uso. 

Il PCB è progettato per cicli a due ruote, spinti dalla forza di una sola persona, l’uso su altri tipi di veicoli può essere possibile ma dopo numerose prove e non sarà coperto da garanzia a meno che ASHIMA approverà l’efficacia del prodotto.   
ATTENZIONE:
La garanzia è da considerarsi valida soltanto per cicli a due ruote e condotti da una sola persona, a meno che ASHIMA non abbia certificato con un documento l’istallazione dell’impianto su altri mezzi.     

2.3.2 Adattatori

Il PCB risulta dotato dei necessari adattatori PM/IS per permettere l’installazione sulla maggior parte delle forcelle/impianti presenti sul mercato. Se si vuole utilizzare dischi di misure differenti rispetto a quelli presenti nella confezione, ASHIMA offre adattatori per tutti i tipi di dischi e dimensioni, nei due formati PM/IS, si prega di contattare il proprio rivenditore di fiducia per verificare la disponibilità degli articoli: 
	DISK SIZE
	ASHIMA
No
	160
	140
	180
	185
	160
	203
	180
	203

	MOUNT
Frame/Fork
	
	FRONT
	REAR
	FRONT
	FRONT
	REAR
	FRONT
	REAR
	REAR

	IS
	AU0-
	01
	01
	03
	-
	02
	05
	04
	06

	PM
	AU3-
	Not Req.
	Not Req.
	01
	03
	01
	02
	02
	


2.3.3 GOMME

Il PCB trasferisce la forza torcente della frenata sulle gomme, per questo si consiglia l’uso di pneumatici concepiti per l’uso con freno a disco. Non usare con gomme aventi una sezione troppo piccola, o un battistrada inadatto.  . 
ATTENZIONE:
L’uso del prodotto abbinato a gomme non predisposte per il sistema con freno a disco, potrà causarne la foratura e quindi seri infortuni; prego consultare il manuale di istruzioni prima dell’uso. 
Ashima raccomanda I ruota a 32 oppure 36 raggi, con pneumatici con 3 o 4 intagli nel battistrada, ma è possibile consultare le specifiche delle gomme per la conferma della corretta predisposizione per il prodotto. 

ATTENZIONE:
Non usare i freni a disco abbinati a pneumatici con raggi radiali, per evitare la loro  rottura e quindi avere seri infortuni. Se si hanno dei dubbi, consultare I dati specifici del pneumatico.

ATTENZIONE:
Verificare di frequente la tensione/condizione dei raggi, siccome quelli danneggiati/rotti possono portare alla foratura del pneumatico e quindi può essere causa di seri infortuni.

2.3.5 Set-Up della bicicletta.

Ashima raccomanda l’installazione del PCB da parte di personale competente e qualificato, che ha letto e compreso le seguenti istruzioni. 

Assicurarsi che tutte le altre componenti della bicicletta siano state installate e funzionino correttamente, in particolar modo la pressione dei pneumatici, la condizione del battistrada, la tensione dei raggi. E che tutto funzioni correttamente.    

E’ fortemente consigliato per l’utente di prendere dimestichezza con l’impianto frenante e assicurarsi del corretto funzionamento prima di iniziare un percorso su strada o comunque impegnativo.  
Controllare la buona funzionalità dell’impianto frenante, oltre al materiale di composizione e allo spessore delle pastiglie prima di ogni uscita in bicicletta. Ashima raccomanda di non incominciare mai un’ uscita quando lo spessore della pastiglia del freno è minore di 0.5mm.

2.4 “Rodaggio” 
Sebbene l’impianto PCB ha subito un parziale “rodaggio” durante la prima ispezione, per portare il sistema al 100%, potrebbe essere necessario, prima di poter raggiungere ottime prestazioni, ripetere l’operazione. Durante questo periodo è necessario avere estrema cautela e attenzione per le frenate potenti e lunghe. 
ATTENZIONE:
L’uso di nuovi sistemi, nuovi dischi/pastiglie, non assicurano una ottima frenata fino al completo “rodaggio”, per cui prestare estrema attenzione!. I nuovi sistemi, i nuovi dischi non assicurano un’ottima frenata fino al completo “rodaggio”, quindi si raccomanda di prestare estrema attenzione prima di intraprendere qualsiasi tipo di competizione o uscita in strada. 

Per ottenere il “rodaggio”, Ashima raccomanda di bagnare le pastiglie freno con dell’acqua “neutra”, dopodiché effettuare un breve giro (circa 2 minuti) tenendo il freno leggermente tirato (in modo da riuscire comunque a pedalare tranquillamente). Questo processo deve essere ripetuto 3-4 volte, aumentando ogni volta la potenza della frenata, fino a fermarsi. Usando questo metodo, il freno incrementerà velocemente del 70-80% le prestazioni. E’ normale che i freni quando bagnati emettano un rumore quando ci si deve fermare, e questo può servire come indicatore per capire che è il momento di aggiungere più acqua. Questo processo deve essere ripetuto se si sta usando più di un freno.

Una volta che il processo di “rodaggio” è stato completato, Ashima raccomanda di provare a effettuare rapide frenate procedendo ad una velocità moderata, per prendere confidenza con l’impianto frenante e le sue prestazioni prima di usare la bicicletta su strada.      
2.5 Sei pronto per correre?

· Ashima raccomanda sempre l’utilizzo del casco protettivo per ogni tipo di gara e/o allenamento.

· Controllare il corretto funzionamento delle pastiglie, se si è in dubbio riguardo al consumo, smontarle e misurare la mescola. Ashima raccomanda di non cominciare mai un giro in bicicletta se la mescola delle pastiglie risulta essere minore di 0.5 mm.

· Controllare il corretto funzionamento del sistema frenante, tirando un paio di volte la leva, se il sistema risulta “spugnoso”, (eccessivo movimento della leva dopo il contatto con la pastiglia), allora è il caso di lubrificarlo. 

· Controllare i cavi idraulici e eventuali segnali che potrebbero presagire una perdita.  

· Controllare la pinza freno per verificare il corretto montaggio e gli eventuali segnali di perdite. 
· Controllare il montaggio della leva principale del cilindro per gli eventuali segnali di perdite.
· Controllare che la pressione dei pneumatici sia in linea con I valori consigliati.  

· Controllare che il battistrada sia sufficientemente scanalato come consigliato.    

· Se si decide di utilizzare la bicicletta di sera, assicurarsi di installare e accendere la luce anteriore e posteriore. 
3.0
INSTALLAZIONE GENERALE E GUIDA PER LA SICUREZZA

Prima di iniziare qualsiasi installazione/riparazione, assicurarsi che l’ambiente di lavoro sia sicuro e sufficientemente illuminato.  

· Ashima vi ricorda che l’installazione/riparazione è svolta da meccanici qualificati che hanno letto tutte le istruzioni necessarie in questo manuale. Indossare un appropriato vestiario di sicurezza, proteggere gli occhi e indossare i guanti. 
· La zona del disco freno e le superfici frenanti non devono essere toccate a mani nude, in modo da evitare che possano contaminarsi e quindi ridurre le prestazioni.   

· Utilizzare soltanto il lubrificante per freni DOT4. Ashima non può garantire la compatibilità con altri lubrificanti pena al decadenza della garanzia. 

· Non usare mai olio minerale per non diminuire le prestazioni e non danneggiare le parti. 

· Utilizzare solo olio proveniente da confezioni sigillate e non riutilizzare mai il lubrificante.  
· Il lubrificante per I freni non è biodegradabile, smaltirlo quindi in accordo con le leggi locali. Evitare di buttare l’olio usato in: canali/fognature, unito ad acqua, per terra.   

· Evitare il contatto diretto con l’olio. In caso di irritazione, consultare il parere di un medico.

· Evitare il contatto diretto con gli occhi. In caso di contatto, lavare immediatamente con acqua e consultare il parere di un medico. 
· I lubrificanti per I freni DOT possono danneggiare le superfici verniciate.

· Le operazioni di cambio o aggiunta del lubrificante devono essere effettuate lontano dalla bicicletta. Se l’olio viene in contatto con superfici verniciate può rovinare definitivamente la verniciatura. In caso di contatto sciacquare subito con acqua senza strofinare. 
· Se l’olio lubrificante viene in contatto con il disco, levarlo immediatamente con alcool. 
· Se l’olio lubrificante viene in contatto con le pastiglie dei freni, sostituirle.

· Per mantenere l’olio lubrificante ad un corretto livello per ottime prestazioni, questo deve essere sostituito ogni anno. Nuove pastiglie/rotori devono essere rodate, per raggiungere ottime prestazioni e per permettere di coprire maggiori spazi di frenata durante questo processo.  

· Ricorda che le prestazioni dell’impianto frenante in condizioni di pioggia risultano inferiori rispetto a quelle in condizioni di asciutto. 

· Durante l’uso il rotore/pinza può raggiungere temperature elevate: per evitare di scottarsi, non toccare queste parti subito dopo l’uso. 

· Per effettuare una frenata rapida/corta, frenare con il freno anteriore prima di attivare quello posteriore e mantenere alto il carico che evita il bloccaggio della ruota.     

· Quando l’impianto risulta ben rodato il sistema “PCB” risulta molto potente, quindi si raccomanda di usarlo con cautela per evitare la perdita del controllo della bicicletta.  
· Mai tirare la leva del freno mentre l’impianto è privo delle pastiglie, del disco, o del distanziatore delle pastiglie posto tra il diaframma delle pinze.
4.0 

LIMITI DELLA GARANZIA
1. Termini della garanzia.

· ASHIMA garantisce che il sistema frenante “PCB” risulta essere coperto da garanzia nei materiali o nell’assemblaggio per un periodo di due anni dopo la data di commercializzazione del prodotto, qualora correttamente assemblato e periodicamente ispezionato.     

· Il termine della garanzia non può essere esteso a parti già sostituite/riparate in precedenza e sotto garanzia. 
· Indispensabile il possesso dello scontrino fiscale o di altro documento equipollente attestante la data certa d’acquisto.

2. Il cliente.

· Questa garanzia risulta riferita soltanto all’utente che ha effettuato l’acquisto del prodotto e non è in alcun modo trasferibile. 
3. Casi non coperti dalla garanzia:

· Questa garanzia non viene applicata se le parti sono state montate in maniera scorretta rispetto a come Ashima consiglia nel manuale di montaggio.   
· Questa garanzia non viene applicata se il prodotto è stato in qualsiasi modo modificato. 
· Questa garanzia non viene applicata quando il codice del prodotto è stato volutamente alterato, rimosso o rovinato. 
· Questa garanzia non viene applicata per I casi in cui si verifichino incidenti, impatti, usi scorretti del prodotto non in linea con le direttive di utilizzo o in altre circostanze in cui il prodotto è stato soggetto a modifiche nella forma o nel disegno.     
· Questa garanzia non si applica nei casi in cui il danno venga causato qualora l’utente azioni il freno mentre le pastiglie, o il disco, o il distanziale non siano collocati fra le due pinze. Quindi mai frenare a vuoto!.   
· Questa garanzia non si applica a danni causati al sistema da un liquido lubrificante non compatibile. 
· Questa garanzia non si applica per I normali logoramenti e rotture. Queste parti sono soggette a usure e guasti come risultato di un normale uso del prodotto, in accordo con le raccomandazioni fornite da Ashima per quanto riguarda l’uso sportivo e non coprirà in tutti i casi di installazioni o applicazioni non conformi a quelle raccomandate.
· Sono da considerarsi parti soggette al consumo o al  danneggiamento:
Parapolvere/Boccole/Parti della gomma e guarnizioni  soggette al movimento/cavi sfilacciati(di alluminio, ottone o acciaio)/Freni e pastiglie/dischi.
4. Danni
· A causa dei limiti di legge locali, in nessun caso né  Ashima né i suoi fornitori sono da considerarsi responsabile per danni diretti, indiretti, accidentali o speciali. Le precedenti condizioni di garanzia sono esclusive e vigenti nel luogo di tutti gli altri rimedi. 
5. Non-riconoscimento

· La garanzia implicita di commerciabilità o di idoneità per un particolare scopo e tutti I termini di garanzia derivanti da un trattamento, utilizzo per il commercio, è dichiaratamente limitata secondo i termini presenti nella garanzia.  
· Nei casi di qualsiasi reclamo contro il certificato di garanzia, l’unica possibilità per l’acquirente è la sostituzione o la riparazione delle parti/materiali difettose.  
· I reclami devono essere fatti tramite il rivenditore presso il quale si è acquistato il prodotto.   
· La garanzia è valida solo presentando lo scontrino fiscale o altro documento FISCALE, attestante la data d’acquisto. 
· Questa garanzia non può essere estesa o “allargata” senza che Ashima abbia provveduto tramite un documento scritto.  

· La prestazione di ogni servizio di garanzia sotto questo accordo non è un’ammissione che il prodotto sia difettoso. 
· Questa garanzia non copre i danni causati dall’uso di parti che non sono compatibili, adeguate o autorizzate da Ashima. 
· Questa garanzia non copre danni che risultano da un uso non commerciale del prodotto per esempio “noleggio” o altro.
6. Altri diritti di garanzia 
· Questo certificato di garanzia dà di fatto all’acquirente specifici diritti legali. L ‘ utente può godere anche di altri diritti che variano però da stato a stato (USA), da provincia a provincia (Canada), e da paese a paese. 
· Nei casi in cui le limitazioni di questo certificato di garanzia siano in contrasto con le leggi locali, questa garanzia può essere considerata modificata per essere in linea con ogni normativa vigente, il non-riconoscimento e le limitazioni di questo certificato possono essere applicate per l’acquirente.    
7.Normativa applicabile

· Ogni problematica che dovesse sorgere da questo accordo o dall’uso del prodotto, verrà gestita dalle leggi vigenti a Taiwan R. O. C.  
· 5.0 Installazione

5.1

 Installazione del disco


 Attrezzi necessari:
1. Chiave per le viti tipo “TORX” (fornita).

2. Chiave dinamometrica calibrata.

3. Straccio pulito. 

4. Alcool isopropilico.

5. Guanti.
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Verificare che la faccia del disco da montare sul mozzo della ruota non presenti segni di danneggiamento, se necessario pulirla per assicurarsi che il disco aderisca perfettamente alla superficie di montaggio.   
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Sistemare il disco sul mozzo di una ruota pre -assemblata, assicurandosi della corretta orientazione dello stesso. Questa è confermata dalla presenza di caratteri/indicazioni sul lato esterno del disco. 
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Utilizzando le 6 viti M5 tipo TORX fornite, assicurare con cura il disco al mozzo. 
· Una volta che le 6 viti TORX sono state leggermente strette, procedere con la chiave dinamometrica applicando una coppia di 4Nm (+/- 5%). Si noti che la sequenza di stringimento deve avvenire trasversalmente, come indicato in figura 1.             
· Usando lo straccio imbevuto di alcool, pulire accuratamente la superficie del disco. 

5.2

Installazione della pinza



Attrezzi necessari:
1.  Chiave M5 Allan (cacciavite esagonale)
2.  Chiave dinamometrica calibrata
· Assicurarsi delle condizioni/impostazioni della bicicletta.

· Controllare le condizioni di entrambi i lati degli alloggi della forcella principale per eventuali danneggiamenti e/o sbavature di vernice, se necessario le superfici devono essere lievemente levigate in modo da consentire un corretto allineamento della pinza.   
· Installare e bloccare la ruota sulla forcella assicurandosi che sia completamente bloccata e che giri correttamente.  
· Rimuovere le pastiglie/distanziatori dalla pinza. NON AZIONARE  LA LEVA MENTRE LE PASTIGLIE/ IL DISCO/ IL DISTANZIATORE NON SONO POSTI TRA Il DIAFRAMMA DELLE PINZE. 
· Forcella PM: Il sistema frenante PCB è fornito di alcuni adattatori PM/PM necessari per il disco.  
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Sistemare l’adattatore sugli appositi alloggi della forcella, assicurandosi della giusta orientazione, che risulta corretta quando le scritte sull’adattatore sono rivolte verso l’esterno e la freccia punta in alto.    
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Sistemare la pinza freno sull’adattatore assicurandosi che il numero seriale sia rivolto verso l’esterno. 
· Inserire le viti coniche negli alloggi della pinza e in quelli posti sulla forcella.  

· Incastrare con cautela le viti e stringerle. Si raccomanda di utilizzare le viti fornite con l’adattatore PM, (quello più lungo è riservato all’allestimento superiore). 
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Regolare la posizione della pinza più in alto/più in basso fino a quando lo spazio tra il disco e la pinza è uguale da entrambe le parti. Far girare il disco per assicurarsi che scorra liberamente. 
· Stringere le viti della pinza con la chiave dinamometrica, applicando una coppia di 9,5 Nm (+/- 5%) 
· Ricontrollare l’allineamento e, se necessario, ripetere le azioni illustrate negli ultimi due punti. 
· Forcella IS : Il sistema frenante PCB, è fornito dell’adattatore PM/IS necessario per montare il disco.  
· Per prima cosa, sistemare l’adattatore sugli appositi alloggi della forcella, assicurandosi della corretta orientazione dello stesso. L’allineamento risulta corretto quando la scritta Ashima è rivolta verso l’esterno e la freccia punta in basso.   
· Fissare l’adattatore agli alloggi stringendo le due viti M6 con la chiave dinamometrica applicando una coppia di 9,5 Nm (+/- 5%)  
· Sistemare la pinza sull’adattatore assicurandosi che il numero seriale sia rivolto verso l’esterno. 
· Inserire le viti coniche nella pinza e sistemarla sugli alloggi della forcella.  
· Assicurare e stringere con le dita le viti. Usare le due corte fornite insieme con l’adattatore IS. 

· Regolare la posizione della pinza più in alto/più in basso fino a quando lo spazio tra il disco e la pinza è uguale da entrambe le parti. Far girare il disco per assicurarsi che scorra liberamente. 

· Stringere le viti della pinza con la chiave dinamometrica, applicando una coppia di 9,5 Nm (+/- 5%) 

· Ricontrollare l’allineamento e, se necessario, ripetere le azioni illustrate negli ultimi due punti, finché la pinza risulta allineata correttamente dopo aver stretto le viti. 
· Struttura IS (Freno posteriore): 
· La procedura di montaggio è la stessa di quella utilizzata per la forcella IS 
· L’adattatore PM/IS è fornito per il disco, si ricorda che il disco 140 non ha bisogno di alcun adattatore. 
5.3

Installazione/sostituzione delle pastiglie 


Attrezzi necessari

1. Un paio di pinze 
La pinza freno dell’impianto PCB è stata progettata per auto-regolarsi a seconda del consumo delle pastiglie, così può diventare necessario spingere indietro le pinze del diaframma all’interno della pinza anteriore per la sostituzione delle pastiglie.     

Assicurarsi che le pinze del diaframma siano spinte del tutto all’interno della pinza. Quando le “vecchie” pastiglie sono ancora sistemate nella pinza, inserire un cacciavite piatto tra le pastiglie e muoverlo avanti e indietro finché gli scudi non sono usciti del tutto.  
NON SPINGERE MAI LE PINZE DEL DIAFRAMMA DIRETTAMENTE CON IL CACCIAVITE, PERCHE’  POTREBBE DANNEGGIARLE.  
· Rimuovere il perno danneggiato dalla pinza freno dapprima usando  delle tenaglie e in seguito tirandolo fuori a mano. 
· Rimuovere le pastiglie e la molla dalla pinza tirando le estremità, potrebbe essere necessario utilizzare le tenaglie per facilitare l’operazione di estrazione.

· Risistemare le pastiglie/perno. Assicurare il perno tra le due pastiglie e spingere la pastiglia assemblata nella pinza.    
· Utilizzando un nuovo perno piatto, farlo passare attraverso la pastiglia/molla e inserirlo nella pinza. Assicurarsi che il nuovo perno risulti spinto del tutto fino in fondo, dopodiché ripiegare le due estremità usando le pinze.     
· TIRARE SEMPRE LA LEVA QUALCHE VOLTA PRIMA DI PARTIRE PER ASSICURARSI CHE LE PASTIGLIE SIANO CORRETTAMENTE DISTANZIATE TRA LORO E CHE L’IMPIANTO FUNZIONI CORRETTAMENTE.   
5.3

Installazione del comando frenante principale/leva freno



Attrezzi necessari
1. Chiave Allan M5 (cacciavite esagonale)
2. Chiave dinamometrica calibrata
Il comando frenante del sistema PCB include una impugnatura in gomma per massimizzare l’attrito tra le parti assemblate/manubrio in modo che risulti bloccato nella posizione originaria anche quando il peso applicatogli è ridotto.        
Il comando frenante del sistema PCB consente due possibili sistemazioni sul manubrio: è possibile o allentare semplicemente le viti abbastanza da permettere a questo di spostarsi sul manubrio, oppure, se le impugnature o le altre componenti sono già nella loro posizione, le viti possono essere rimosse facendo si che il morsetto si distacchi dal corpo principale.      
Fissaggio del comando frenante al manubrio. 
· Utilizzare la chiave tipo Allen per separare il morsetto esterno e la guarnizione dal comando frenante.   
· Sistemare il comando nella posizione preferita sul manubrio, assicurandosi che  questo non sia di impedimento per le operazioni di cambio di rapporto. 
· Posizionare la guarnizione nell’involucro del morsetto, assicurandosi che combaci con il logo “A” 
· Fissare e stringere le 2 viti M5 e verificare la posizione/inclinazione del pezzo. 
· Stringere la vite superiore applicando una coppia di 2,5 Nm (+/- 5%) 
· Regolare la corsa della leva 

· Mediante la chiave da 2mm, modificare la corsa della leva inserendola all’interno della leva e girando e spingendo la barra in senso orario o antiorario.
· Idealmente l’attivazione della leva deve essere il più possibile lineare fino al punto di frenata e nello stesso tempo avere una corsa confortevole.  
5.4
Come spurgare il lubrificante dal Sistema. 

Il sistema frenante PCB è stato progettato per permettere di spurgare il lubrificante sfruttando entrambi i metodi convenzionali e il “Kit Spurgamento Rapido” Ashima. Mentre entrambi i metodi risultano ugualmente efficaci, Ashima raccomanda l’uso del “Kit Spurgamento Rapido”, specialmente se il tempo a disposizione è poco. 

Il sistema frenante PCB utilizza il lubrificante Ashima Dot4, pensato per le alte velocità e le alte temperature derivanti dall’uso sportivo ed è totalmente compatibile con il diaframma marchio Viton; Ashima non può garantire il corretto funzionamento se si decide di utilizzare altri lubrificanti diversi dal Dot4.

Non usare I lubrificanti standard DOT3, DOT4 e DOT5. L’uso di lubrificanti che potrebbero essere causa di problemi di compatibilità con il marchio Viton non sarà da considerarsi coperto dalla garanzia per eventuali danneggiamenti. 
NON USARE OLIO MINERALE IN NESSUN CASO.


Questo reagirà con il sistema della vaschetta e il lubrificante DOT4 che porterà alla compromissione delle prestazioni e quindi alla possibile perdita totale dei freni.  

3. Quando è necessario spurgare il lubrificante dal sistema frenante?
Il sistema frenante PCB utilizza il lubrificante Ashima DOT4, che garantisce un rendimento superiore alle alte temperature e una eccellente bassa comprimibilità, ma è comunque sensibile all’assorbimento dell’umidità atmosferica il che determina un abbassamento del proprio punto di ebollizione. Il momento in cui il lubrificante inizia il processo di ebollizione è testimoniato nell’emissione di vapore. La condizione in base alla quale l’aria viene localmente rilasciata all’interno del lubrificante aumentandone la comprimibilità, si traduce in una necessità di un maggiore movimento della leva per mantenere il carico di frenata. Se si verifica questa situazione durante un’uscita, Ashima consiglia di fermarsi per permettere al sistema di raffreddarsi prima di continuare. 
Per mantenere operativo al meglio il vostro sistema frenante è importante sostituire periodicamente l’olio; Ashima raccomanda di farlo una volta all’anno per chi usa la bicicletta solo nel week-end mentre ogni tre/quattro mesi per agonisti e Professionisti, e nel caso in cui si verifichino problemi con l’emissione di vapore, è necessario spurgare il lubrificante prima dell’uscita successiva.    
Se il sistema frenante incomincia ad risultare “spugnoso”,  o c’è una corsa eccessiva della leva dopo che le pastiglie sono venute in contatto con il disco, o si è notato che il punto di contatto è cambiato (è richiesta una maggiore corsa della leva) durante le lunghe discese, allora è probabile che sia necessario spurgare il lubrificante, indipendentemente dal tempo trascorso dall’ultimo cambio d’olio.       

  
Attrezzi necessari
1. Chiave Alan da 2,3 mm
2. Chiave a settore da 4 mm 
3. Kit “Spurgo-Rapido!” Ashima (non-incluso)
· Rimuovere il Sistema Frenante dalla bicicletta
· Nonostante non sia necessario, Ashima raccomanda di rimuovere tutto l’impianto freno dalla bicicletta, poiché il lubrificante Dot4 potrebbe danneggiare le superfici verniciate. 
· Rimuovere le pastiglie dalla pinza freno 
· Assicurarsi che i le coperture dei diaframmi siano del tutto spostate indietro nella pinza del sistema frenante PCB, se necessario posizionare un cacciavite piatto tra le vecchie pastiglie e muoverlo per farle scivolare indietro.   
· Posizionare il distanziatore nella pinza 

     






USARE IL “KIT-SPURGO-RAPIDO”
· Preparare la Siringa: 

· Inserire il beccuccio di spurgo nel tubo, assicurandosi che sia chiuso correttamente. 
· Aprire la valvola:  
Aprire la valvola della chiusura, capovolgere la siringa e premere il pistone per verificare che esca aria dal tubo/siringa (se c’è).
· Chiudere la valvola:  
Una volta che l’aria è uscita chiudere la valvola. 
· Collegare la siringa alla leva del PCB    
· Togliere la vite del cappuccio. 
· Assicurarsi che l’O-ring del cappuccio della vite sia inserito nel cerchietto di spurgo.  
· Stringere il cerchietto applicando una coppia di 2,5 Nm



· Inizio dell’uso della bottiglietta. 
· Fissare alla pinza il tubo di spurgo, assicurandosi che sia ben stretto. 

· Fissare il beccuccio sulla bottiglia e collegarlo al tubo, assicurandosi che sia ben stretto.  
·  Avvicinare la bottiglietta alla pinza
· Rimuovere il cappuccio di spurgo dalla pinza.

· Rimuovere “il cappuccio” dagli alloggi della pinza    (per essere scartato).
· Sistemare un nuovo cappuccio sul cerchietto e stringerlo con le mani sugli alloggi presenti .

· Stringere il cappuccio con una coppia di 2,5 Nm. 
· Sistema di spurgo 
· Aprire la valvola posta sulla siringa.  
· Azionare lo stantuffo per permettere al fluido di entrare nel sistema . Come il “nuovo” olio viene a contatto con quello vecchio, la miscela di olio e aria deve essere espulsa inserendola nella bottiglietta.

· Tenere premuta la bottiglietta con l’olio finché non ci sarà più aria al suo interno e potrai vedere uscire il “nuovo” olio (pulito), o fino a quando non mancheranno circa 5 mm nella siringa.    
· Se è ancora presente aria ripetere il processo, se non si risolve il problema consultare il proprio rivenditore. 
· Chiudere la valvola posta sulla siringa.


· Rimuovere il cappuccio del foro per lo spurgo  posto sulla pinza.
· Controllare che il liquido nel foro sia a livello della superficie della pinza. Se non lo è, schiacciare lievemente lo stantuffo della siringa per innalzare il livello fino a quando il cappuccio di spurgo sarà stretto.  

· Rimettere la vite del “cappuccio di spurgo”, assicurandosi che la “chiusura” sia correttamente posta sull’estremità del canale.     

· Stringere la “vite di spurgo” applicando una coppia di 2,5 Nm. 

· Chiudere la valvola di alimentazione posta sulla siringa. 

· Svitare e togliere l’iniettore montato sulla siringa. 

· Assicurarsi di aver tolto l’O-ring dall’iniettore e di averlo sistemato sulla vite del cappuccio di spurgo.  
· Riposizionare e stringere la vite del cappuccio applicando una coppia di 2,5 Nm. 

· Utilizzare uno straccio pulito per rimuovere le eventuali gocce di lubrificante cadute sul comando frenante/pinza freno, facendo attenzione a “tamponare” e non strofinare il lubrificante sulle parti verniciate; in particolare per quanto riguarda il comando del freno principale. 

· Verificare il corretto funzionamento. 
· TIRARE SEMPRE LA LEVA DEL FRENO ALCUNE VOLTE PRIMA DI COMINCIARE A PEDALARE, PER ASSICURARSI CHE SIA CORRETTA LA DISTANZA TRA LE PASTIGLIE E CHE IL SISTEMA FUNZIONI CORRETTAMENTE. 
UTILIZZARE il “Tradizionale sistema per lo spurgo” 

Posizionare la leva su una barra appropriata  

· Questo non è necessario ma aiuterà a lavorare sulla leva. 
· Preparare la bottiglietta  
· Prego consultare le istruzioni alla pagina XXX
· Fissare il recipiente alla pinza 
· Prego consultare le istruzioni alla pagina XXX 
· Sistema di Spurgo 
· Mantenendo la leva in posizione verticale, e quindi il serbatoio in orizzontale, rimuovere il tappo del serbatoio svitando le 2 viti. 
· Rimuovere il tappo.  
· Tirare la leva verso il manubrio e riempire il serbatoio con l’olio    Lasciare la leva 
· Ripetere le ultime 2 azioni finché non si vede l’olio “nuovo” (pulito) fuoriuscire dalla pinza verso la bottiglietta. Si ricorda che durante questa operazione potrà essere necessario tirare la leva diverse volte a seconda di quanta aria si trova all’interno del sistema.

· Tenere tirata la leva finché si non si vedrà più aria fuoriuscire dopo 20 attivazioni consecutive.

Se c’è ancora dell’aria nel sistema, ripetere il processo, se l’olio di rifornimento risulta esausto prima che l’aria abbia smesso di fuoriuscire, consultare il proprio rivenditore.  
· Rimuovere il cappuccio di spurgo posto sulla pinza

· Controllare attraverso il foro per lo spurgo che l’olio arrivi al livello della superficie della pinza. Se non è così, tirare delicatamente la leva per innalzare il livello, e continuare finché la vite del cappuccio di spurgo non è stretta.  
· Riposizionare la vite del “cappuccio di spurgo”, assicurandosi che il “tappo” sia correttamente posto nell’apposito alloggio.

· Stringere il “tappo” applicando una coppia di 2,5 Nm. 
· Lasciare la leva del freno e aggiungere l’olio finché il serbatoio non raggiungerà il bordo del piccolo serbatoio.
· Reinstallare la guarnizione del serbatoio, assicurandosi che ritorni alla configurazione iniziale. 
· Rimettere il coperchietto e assicurarlo fissando le due viti con una forza di 2 Nm. 

· Utilizzare uno straccio pulito per rimuovere le eventuali gocce di liquido cadute sul comando frenante/pinza del freno, prestando attenzione a “tamponare” e non espandere l’olio sulle parti verniciate; in particolare sul comando del freno principale.  

· Verificare il corretto funzionamento 

· TIRARE SEMPRE LA LEVA DEL FRENO ALCUNE VOLTE PRIMA DI COMINCIARE A PEDALARE, PER ASSICURARSI CHE SIA CORRETTA LA DISTANZA TRA LE PASTIGLIE E CHE IL SISTEMA FUNZIONI CORRETTAMENTE. 
	ITEM No.
	Name/Description
	Part No.
	No Off.`

	1
	END STOP SEAL
	08ASH-S18-0008
	1

	2
	PISTON FERRULE
	08ASH-D18-0010
	1

	3
	PISTON PUSH ROD
	08ASH-D18-0004
	1

	4
	PISTON 0-RING
	08ASH-D16-0032
	1

	5
	PISTON
	08ASH-D18-0003
	1

	6
	PISTON C-SECTION SEAL
	08ASH-D16-0038
	1

	7
	PISTON RETURN SPRING
	08ASH-D18-0015
	1

	8
	LEVER RH

LEVER LH
	08ASH-D16-0011

08ASH-D16-00??
	1

1

	9
	LEVER REACH ADJUSTER BUNG
	08ASH-D16-0009
	1

	10
	LEVER PIVOT PIN
	08ASH-D16-0017
	1

	11
	MASTER CYLINDER BODY
	08ASH-D16-0001
	1

	12
	BLEED COVER SCREW
	08ASH-D16-0037
	1

	13
	BLEED O-RING
	08ASH-D15-0020
	1

	14
	RUBBER FRICTION CLAMP
	08ASH-D18-0016
	1

	15
	MASTER CYLINDER CLAMP
	08ASH-D18-0005
	1

	16
	MASTER CYLINDER CLAMP SCREWS
	08ASH-D4-0017
	2

	17
	FEED STRAW HOUSING SEAL
	08ASH-D16-0041
	1

	18
	FEED STRAW
	08ASH-D18-0017
	1

	19
	RESERVIOUR SEAL
	08ASH-D16-0015
	1

	20
	RESERVIOUR COVER
	08ASH-D16-0016
	1

	21
	RESERVIOUR COVER SCREWS
	08ASH-D18-0011
	2

	22
	FEED STRAW HOUSING
	08ASH-D16-0040
	1

	23
	OUTLET O-RING
	08ASH-D15-0020
	2

	24
	OUTLET BANJO BOLT
	08ASH-16-0035
	1

	25
	OUT LET HOSE FRONT
OUT LET HOUSE REAR
	08ASH-S18-0009

08ASH-S18-0010
	1

1


Master Cylinder Exploded Details









 Caliper Exploded Details

	ITEM No.
	Name/Description
	Part No.
	No Off.`

	1
	FEED/BLEED SEAL
	08ASH-D17-0013
	2

	2
	BLEED GRUB-SCREW
	08ASH-D17-0014
	1

	3
	DAIAPHRAGM SEAL SUB-ASSEMBLY
	08ASH-S17-0001
	1

	4
	PAD RETENTION PIN
	08ASH-D17-0017
	1

	5
	PAD SET
	06ASH-D9-0008
	1

	6
	HOSE ASSEMBLY FRONT
HOSE ASSEMBLY REAR
	08ASH-??????
08ASH-??????
	1

1

	7
	FRICTION SEAL SNAP RING
	08ASH-D17-0004
	1

	8
	FRICTION SEAL HOUSING
	08ASH-D17-0011
	1

	9
	DIAPHRAGM SEAL
	08ASH-D17-0001
	1

	10
	DIAPHRAGM SEAL SHEILD
	08ASH-D17-0015
	1

	11
	PAD RETURN SPRING
	06ASH-D9-0008-1
	1

	11
	DIAPHRAGM SEAL COVER SCREW
	08ASH-D17-0019
	1

	12
	DIAPHRAGM LOCK RING
	08ASH-D17-0009
	1

	13
	DIAPHRAGM HOUSING RH
	08ASH-S17-0005-1
	1

	15
	FRICTION SEAL
	08ASH-D17-0012
	2

	16
	DIAPHRAGM INSERT 
	08ASH-D17-0002
	1

	17
	CROSS FEED PIPE
	08ASH-D17-0008
	1

	18
	CROSS FEED O-RING
	08ASH-D17-0020
	1

	19
	CALIPER
	08ASH-D17-0007
	1

	20
	DIAPHRAGM LOCK RING
	08ASH-D17-0005-2
	1
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Fig. 1.0: Stringere le 6 viti TORX con una coppia di 4Nm  





Stringere a mano per verificare l’allineamento 








Fig. 5.2.1: Forcella tipo “PM” 











STRINGERE A


9.5 NM(±5%)





STRINGERE A 


9.5Nm (±5%)





STRINGERE a mano per controllare l’allineamento 





Stessa distanza Clearance





STRINGERE �A 9.5Nm (±5%)


9.5 NM(±5%)





Fig. 5.2.2: Forcella tipo “IS”





Fig. 5.2.2: Assicurarsi che il disco sia in asse 


 








Fig. 5.3.1: Montaggio dell’attacco al manubrio





Stringere a 2.5Nm (±5%)





Fig. 5.3.2: Scegliere la posizione della leva





Fig. 5.4.2: Estrazione del perno





Fig. 5.4.1: Installazione/rimozione delle pastiglie





Rimuovere la vite del coperchietto 





Assicurarsi che l’O-ring sia inserito nel cerchietto di spurgo





Assicurarsi che la chiusura sia sigillata





Inserire il beccuccio nel tubo 





Inserire il beccuccio sull’estremità della bottiglietta





Riposizionare il sigillo in gomma





Rimuovere il cappuccio del canale di spurgo 





Aprire la valvola





Chiudere la valvola 





Stringere a  2.5Nm
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Controllare che il fluido arrivi a livello della superficie





Controllare che il fluido arrivi a livello della superficie








Stringere a 2.5 Nm





Assicurarsi che la chiusura sia aperta
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